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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON FILM CO-PRODUC-
TIONS

The Government of Canada and the Government of the Italian Republic, hereinafter
referred to as the "Parties";

Considering that the film, television, video and new media industries of their respec-
tive countries could benefit from co-productions that, by their technical quality and artistic
and entertainment value, would enhance the reputation and contribute to the economic ex-
pansion of the film, television, video and new media production and distribution industries
of Canada and Italy;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, an "audiovisual co-production" is a project irre-
spective of length, including animation and documentary productions, produced in any for-
mat, for exploitation in theatres, on television, videocassette, videodisc, CD-ROM or by
any other form of distribution. New forms of audiovisual production and distribution will
be included in the present Agreement.

2. Every co-production produced under the present Agreement shall be considered to
be national films by both countries. Such films are by right entitled to the benefits resulting
from the provisions in force or from those which may be decreed in each country. These
benefits accrue solely to the producer of the country that grants them.

3. Films to be co-produced by the two countries must be approved after consultation
between the competent authorities of both countries:

In Canada: by the Minister of Canadian Heritage, through the official body to be des-
ignated for this purpose; and

In Italy: by the Presidency of the Council of Ministers, Department of Performing Arts.

Article 2

In order to qualify for the benefits of co-production, the co-producers shall provide ev-
idence that they have good technical organization, recognized professional standing and
qualifications and the necessary financial resources to bring the production to a successful
conclusion.

Article 3

1. If the scenario or the subject of the film so requires, location shooting, exterior or
interior, in a country not participating in the co-production may be authorized.
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2. The producers, scriptwriters, directors and performers of co-productions, as well as
technicians participating in the production, must be nationals of Canada or Italy, or perma-
nent residents of Canada, or nationals of member States of the European Union.

3. Should the film so require, the participation of performers who are not citizens of
one of the co-producing countries may be permitted, but only in exceptional circumstances,
and subject to agreement between the competent authorities of both countries. However,
foreign performers who are normally resident and employed in Canada or Italy may, in ex-
ceptional circumstances, take part in co-production as residents of one or the other of the
said countries.

Article 4

1. The respective contributions of the producers of the two countries may vary from
twenty (20) to eighty (80) per cent for each film, the minority participation being not less
than twenty per cent of the production cost of the film.

2. The minority co-producer shall be required to make an effective technical and cre-
ative contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in creative
staff, technicians and actors shall be in proportion to his financial contribution and in any
case his creative and technical contribution shall include at least one author, one technician,
one performer in a leading role and one performer in a supporting role.

3. Departures of the provisions of the foregoing paragraph may be made jointly by the
competent authorities of both countries, but a Canadian director or an Italian director shall
be employed in any co-production.

Article 5

1. The parties to this Agreement look favourably upon co-productions meeting inter-
national standards by Canada, Italy and any country to which Canada or Italy is bound by
an official co-production agreement.

2. The conditions of acceptance for such films shall be determined in each case.

3. No minority contribution to such films shall be less than twenty (20) per cent of the
budget. The creative and technical contributions shall conform to this percentage.

Article 6

1. Two negatives or at least one negative and one duplicate negative shall be made of
all co-produced films. Each co-producer shall be entitled to make a further duplicate or
prints therefrom. Moreover, each co-producer shall be entitled to use the original negative
in accordance with the conditions agreed upon between the co-producers themselves.

2. Two versions shall be made of any co-produced film; such versions may be either
in English and in Italian or in French and in Italian.
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Article 7

The two contracting parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of any
film equipment necessary for the production of films under this Agreement. Each contract-
ing party shall permit the creative and technical staff of the other party to enter and reside
on its territory, without any restriction, for the purpose of participating in the production of
these films.

Article 8

1. The minority co-producer shall pay any balance outstanding on his contribution to
the majority co-producer within sixty (60) days following delivery of all the materials re-
quired for the production of the version of the film in the language of the minority country.

2. Failure to meet this requirement shall entail the loss of the benefits of the co-produc-
tion.

Article 9

1. For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement may
be considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and re-
ceive the same benefits. Notwithstanding Article 3, in the case of a twinning arrangement,
the reciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a financial
contribution alone, without necessarily excluding all artistic or technical contribution.

2. To be approved by the competent authorities, these productions must meet the fol-
lowing conditions:

- There shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning;

- The twinned productions must be distributed under comparable conditions in Canada
and in Italy;

- Twinned productions may be produced either at the same time or consecutively, on
the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first pro-
duction and the start of the second does not exceed one (1) year.

Article 10

1. Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts between co-pro-
ducers shall be approved by the competent authorities of both countries. Such distribution
shall in principle be based on the percentage of the respective contribution of the co-pro-
ducers to the production of each film.

2. Where a co-production contract provides for the pooling of markets, the receipts
from each national market shall be paid into the pool only after the national investments
have been recovered.



Volume 2026, 1-34954

3. Premiums and financial benefits provided for in Article I of the Agreement shall
not be pooled.

4. The transfers of funds resulting from the application of this Agreement shall be
made in accordance with the provisions in force in this field in both countries.

Article 11

Contracts between co-producers shall clearly set out the financial liabilities of each in
respect of the apportionment of:

(a) Preliminary expenditures on the preparation of a project;

(b) Expenditures on a project that has been approved by the competent authorities in
both countries but that, in its finished form, does not meet the conditions governing such
approval;

(c) Expenditures on a film co-produced under this Agreement but the showing of
which is not permitted in one or the other of the two countries concerned.

Article 12

Approval of a proposal for the co-production of a film by the competent authorities of
both countries is in no way binding upon them in respect of the granting of permission to
show the film thus produced.

Article 13

Where a co-produced film is exported to a country that has quota regulations:

(a) It shall normally be included in the quota of the country of the majority co-produc-
er;

(b) If the respective contributions of the co-producers are equal, it shall be included in
the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its exhibition;

(c) If any difficulties arise, it shall be included in the quota of the country of which the
director of the film is a national;

(d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films into the
importing country, co-produced films shall by right be entitled to this free entry as in the
case of its national films.

Article 14

1. All co-produced films shall be identified as Canadian-Italian or Italo-Canadian co-
productions.

2. Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial advertis-
ing, whenever co-produced films are shown at artistic or cultural events and at international
festivals.



Volume 2026, 1-34954

Article 15

1. Co-produced films shall normally be entered in international festivals by the country
of the majority co-producer.

2. Films produced on the basis of equal contributions shall be entered by the country
of which the director is a national.

Article 16

1. The competent authorities of both countries shall jointly establish the rules of pro-
cedure for co-productions, taking into account the laws regulating the film industry in Italy
and similar laws, both federal and provincial, in Canada.

2. Applications for qualification of a film for co-production benefits shall be filed, with
the required supporting documents, in each case at least thirty (30) days before the com-
mencement of shooting or key animation, in accordance with the Rules of Procedure which
are attached to the present Agreement.

3. In principle, the competent authorities of the two countries shall notify each other of
their decisions in reference to any such applications for co-production as soon as possible,
but not necessarily within the aforementioned limit of thirty days.

Article 17

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for with
respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, performers, and
facilities (studio and laboratory), taking into account the respective characteristics of each
country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implementa-
tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its ap-
plication. They shall, as needed, recommend possible amendments with a view to
developing film and video co-operation in the best interests of both countries.

3. A Mixed Commission is established to look after the implementation of this Agree-
ment. The Mixed Commission shall examine if this balance has been achieved and, in case
of the contrary, shall determine the measures deemed necessary to establish such a balance.
Meetings of the Mixed Commission shall take place as required and shall meet alternately
in the two countries. However, it may be convened for extraordinary sessions at the request
of one or both competent authorities, particularly in the case of major amendments to the
legislation or the regulations governing the film, television and video industries in one
country or the other, or where the application of this Agreement presents serious difficul-
ties. The Mixed Commission shall meet within six (6) months following its convocation by
one of the Parties.
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Article 18

1. No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of Italian
film, television and video productions in Canada or that of Canadian film, television and
video productions in Italy other than those contained in the legislation and regulations in
force in each of the two countries, including, in the case of Italy, the obligations deriving
from the norms of the European Union.

2. In addition, the contracting parties underline their determination to favour, by all
possible means, the distribution in their respective countries of productions from the other
country.

Article 19

1. This Agreement will replace the original Agreement dated June 16, 19701.

2. This Agreement shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and shall be valid for a period of five years.

3. It may be renewed for like periods by tacit agreement failing notice of termination
in writing given by one of the contracting parties six months prior to its expiry.

4. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. After ex-
piry or termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division of
revenues from completed co-productions.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Rome this 13th day of November 1997, in the English, French and
Italian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

SHEILA COPPS

For the Government of the Italian Republic:

WALTER VELTRONI

1. United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 153.
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Applications for qualification of a film for co-production benefits must be filed, in
principle simultaneously, to the competent administrations no less than thirty days prior to
the commencement of shooting of the film.

Applications must be accompanied by the following documents in the English or
French languages for Canada and in the Italian language for Italy:

I. A detailed treatment;

II. A document providing proof that the copyright of the film adaptation has been le-
gally acquired or failing this a valid option;

III. The co-production contract, subject to the approval of the competent administra-
tions of the two countries.

This document must include:

1. The title of the film;

2. The name of the writer or of the person responsible for adapting the subject if it is
drawn from a literary source;

3. The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if neces-
sary);

4. The amount of the budget;

5. The amount of the financial contributions of the co-producers;

6. The sharing of the receipts and markets;

7. The undertaking between the co-producers concerning their participation in any
costs which exceed the budget or in the benefits from any savings in the production cost,
proportionate to their respective participation. The participation in over-expenditure may
be limited to 30% of the budget of the film;

8. A clause in the contract must provide that the admission of the film to the benefits
of the agreement does not bind the competent authorities to permit the public exhibition of
the film.

Under the circumstances, therefore, there must be a clause setting out the conditions of
a financial settlement between the co-producers:

(a) If the competent authorities of either country refuse the application following ex-
amination of the complete file;

(b) If the competent authorities do not permit exhibition of the film in either country
or in third countries;

(c) If the financial contributions have not been made according to the terms of Article
8 of the Agreement;
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9. A clause aiming at establishing measures to be implemented if one of the co-produc-
ers does not entirely fulfill his commitments;

10. A clause which requires the majority co-producer to take out an insurance policy
covering all production risks;

11. The approximate starting date of shooting;

IV. The plan for financing the film;

V. The list of the technical and artistic equipment and personnel, and, for the person-
nel, stating their nationalities, including the roles to be played by the performers;

VI. The production schedule.

The competent administrations of the two countries can demand any further docu-
ments and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to
the competent administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract but they must be submitted for approval by the competent administrations of both
countries before the film is finished.

The replacement of a co-producer may be allowed only in exceptional cases and for
reasons declared valid by the competent administrations.

The competent administrations will keep each other informed of their decisions, en-
closing one copy of the file.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA CO-
PRODUCTION CINEMATOGRAPHIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique italienne, ci-aprbs
d6nomm6s les "Parties";

Consid6rant que les industries du film, de la t616vision, de la vid6o et des nouveaux m6-
dias de leurs pays respectifs pourraient tirer parti de coproductions qui, par leur qualit6
technique et leur valeur artistique et de divertissement, rehausseraient la r6putation des in-
dustries de production et de distribution dans le domaine du film, de la t616vision, de la
vid6o et des nouveaux m6dias du Canada et de l'Italie et contribueraient A leur croissance
6conomique;

Ont convenu des dispositions suivantes:

Article I

1. Aux fins du pr6sent Accord, une "coproduction audiovisuelle" est un projet, peu im-
porte sa dur6e, incluant des productions d'animation et de documentaires, sur toute forme
de support, pour exploitation dans des cin6mas, A la t616vision, sur vid6ocassette, vid6o-
disque, disque optique compact ou toute autre forme de distribution. Le present Accord
couvre les nouveaux supports de production et de distribution audiovisuelles.

2. Chaque coproduction r6alis6e en application du pr6sent Accord sera consid6r6e
comme un film national par les deux pays. Ces films sont admissibles de plein droit aux
avantages d6coulant des dispositions en vigueur ou de celles que chaque pays peut d6cr6ter.
Ces avantages ne reviennent qu'au producteur du pays qui les octroie.

3. Les films A coproduire par les deux pays doivent &tre approuv6s apr~s consultation
entre les autorit6s comptentes des deux pays :

Au Canada : par le Ministre du Patrimoine canadien, par l'entremise de l'organisme of-
ficiel agr6 A cette fin; et

En Italie : par la Pr6sidence du Conseil des Ministres, D6partement du Spectacle.

Article 2

Pour 8tre admissibles aux avantages accordds aux coproductions, les coproducteurs
doivent prouver qu'ils poss~dent une organisation technique solide, une r6putation et une
comptence professionnelle reconnues et les ressources fmanci~res n6cessaires pour mener
la production i bien.
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Article 3

1. Si le scenario ou le sujet du film 1'exige, le tournage dans un pays ne participant pas
A la production, en extdrieur ou en studio, peut etre autoris6.

2. Les producteurs, scdnaristes, rdalisateurs et acteurs des coproductions, ainsi que les
techniciens participant i la production, doivent etre des nationaux du Canada ou de l'Italie,
ou des residents permanents du Canada, ou d'tats membres de l'Union Europdenne.

3. Si le film l'exige, la participation d'acteurs qui ne sont pas citoyens d'un des pays
coproducteurs peut Etre autorisde, mais uniquement dans des circonstances exceptionnelles
et sous reserve d'un accord intervenu entre les autoritds comptentes des deux pays. Excep-
tionnellement toutefois, les acteurs 6trangers qui vivent et travaillent habituellement au
Canada ou en Italie, peuvent prendre part i la coproduction en tant que residents de run des
dits pays.

Article 4

1. Les contributions respectives des producteurs des deux pays peuvent varier entre
vingt (20) et quatre-vingt (80) pour cent pour chaque film, la participation minoritaire ne
pouvant ftre inferieure A vingt (20) pour cent du cofit de production de chaque film.

2. Le coproducteur minoritaire est tenu d'apporter une contribution technique et artis-
tique reelle. En principe, la contribution du coproducteur minoritaire en fait de personnel
artistique, de techniciens et d'acteurs est proportionnelle i sa contribution financiere. De
toute maniere, sa contribution technique et artistique doit comprendre au moins un auteur,
un technicien, un acteur dans un r6le principal et un acteur dans un second r6le.

3. Les autorites comptentes des deux pays peuvent autoriser conjointement des en-
torses aux dispositions du paragraphe precedent. Cependant, toute coproduction doit em-
ployer un realisateur canadien ou un realisateur italien.

Article 5

1. Les parties au present Accord sont prEtes i accueillir favorablement des coproduc-
tions repondant A des normes intemationales et realisees par le Canada, l'Italie ou tout pays
auquel le Canada ou rItalie est li par un accord de coproduction officiel.

2. Les conditions d'acceptation de tels films sont arretees au cas par cas.

3. Aucune contribution minoritaire i de tels films ne peut 8tre inferieure i vingt (20)
pour cent du budget. Les contributions artistiques et techniques doivent respecter ce
pourcentage.

Article 6

1. On doit faire deux negatifs ou au moins un negatif et un contretype de tous les films
coproduits. Chaque coproducteur peut faire un autre contretype ou en tirer des 6preuves. En
outre, chaque coproducteur peut utiliser le negatif original conformement aux conditions
dont les coproducteurs eux-memes sont convenus.
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2. Chaque film coproduit doit 8tre livr6 en deux versions, soit en anglais et en italien,
soit en franqais et en italien.

Article 7

Les parties i l'Accord doivent faciliter l'admission temporaire et la r6exportation de
tout mat6riel cin6matographique n6cessaire pour produire le film en application du pr6sent
Accord. Chaque partie doit autoriser le personnel artistique et technique de 'autre partie i
entrer sur son territoire et i y s6joumer, sans aucune restriction, pour participer i la produc-
tion de ces films.

Article 8

1. Le coproducteur minoritaire doit verser au coproducteur majoritaire tout solde en
souffrance de sa contribution dans les soixante (60) jours de la livraison de tout le mat6riel
requis pour produire la version du film dans la langue du pays minoritaire.

2. Le d6faut de satisfaire i cette condition entrane la perte des avantages accord6s aux
coproductions.

Article 9

1. Pour les pr~sentes, les productions r~alis~es en vertu d'un accord de jumelage peu-
vent etre consid~r~es, avec l'approbation des autorit~s comptentes, comme des coproduc-
tions et b~n~ficier des avantages accord~s i celles-ci. Nonobstant 'article 3, dans un accord
de jumelage, la participation rdciproque des producteurs des deux pays peut se limiter i leur
seule contribution fmanci~re, sans exclure forc~ment toute autre contribution artistique et
technique.

2. Pour obtenir l'approbation des autorit~s comptentes, ces productions doivent satis-
faire aux conditions suivantes :

L'existence d'un investissement r~ciproque respectif et d'un 6quilibre global clans les
modalit6s de partage des recettes des coproducteurs pour les productions tirant parti d'un
jumelage;

Les productions jumel6es doivent 8tre distribu6es dans des conditions comparables au
Canada et en Italie;

Les productions jumel6es peuvent etre produites soit en mime temps soit l'une apr~s
l'autre, 6tant entendu que dans ce dernier cas, le d6lai entre l'ex6cution de la premiere pro-
duction et le d6but de la seconde ne doit pas d6passer un (1) an.

Article 10

1. Les autorit6s comptentes des deux pays doivent approuver les clauses contractu-
elles pr6voyant le partage des march6s et des recettes entre les coproducteurs. Ce partage
doit etre fond6 en principe sur le pourcentage de la contribution respective des coproduc-
teurs de chaque film.
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2. Quand un contrat de coproduction pr6voit la mise en commun de marches, on ne doit
verser les recettes provenant de chaque march6 national dans le fonds commun qu'apr~s
avoir r6cupr6 les investissements nationaux.

3. Les primes et les avantages financiers pr6vus i 'article 1 de 'Accord ne doivent pas
8tre mis en commun.

4. Les transferts de fonds d6coulant de 'application du pr6sent Accord doivent se faire
conform6ment aux dispositions en vigueur dans ce domaine dans les deux pays.

Article 11

Les contrats 6tablis entre les coproducteurs doivent pr6ciser clairement les respons-
abilit6s fimanci~res de chacun relativement i la r6partition :

(a) Des d6penses pr6liminaires relatives i la pr6paration d'un projet;

(b) Des d6penses relatives i un projet approuv6 par les autorit6s comptentes des deux
pays mais qui, dans sa forme d6finitive, ne satisfait pas aux conditions r6gissant cette ap-
probation;

(c) Des d6penses relatives i un film coproduit en application du present Accord, mais
dont la pr6sentation est interdite dans l'un ou 'autre des deux pays concem6s.

Article 12

L'approbation que les autorit6s comp6tentes des deux pays accordent A un projet de co-
production de film ne les engage d'aucune fagon i d6livrer l'autorisation de pr6senter le film
ainsi produit.

Article 13

Quand on exporte un film coproduit vers un pays appliquant un r~glement de contin-
gentement :

(a) Le film doit habituellement Etre imput6 au quota du pays du producteur majoritaire;

(b) Les contributions respectives des coproducteurs 6tant 6gales, le film doit 8tre im-
put6 au quota du pays ayant les meilleures chances d'en organiser la pr6sentation;

(c) En cas de difficult6s, le film doit 8tre imput6 au quota du pays dont le r6alisateur
du film a la nationalit6;

(d) Si l'un des pays coproducteurs jouit d'un droit d'admission illimit6e dans le pays im-
portateur, les films coproduits doivent jouir de plein droit de cette admission illimit6e, corn-
me s'il s'agissait d'un de ses propres films.

Article 14

1. Les films coproduits doivent tous etre reconnus comme des coproductions canado-
italiennes ou italo-canadiennes.
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2. Cette indication doit apparaitre dans un g6n~rique distinct, dans toutes les publicit6s
commerciales, i chaque fois que les films coproduits sont pr6sent6s lors d'6v6nements ar-
tistiques ou culturels et dans des festivals internationaux.

Article 15

1. Les films coproduits doivent habituellement Etre inscrits dans des festivals intema-
tionaux par le pays du coproducteur majoritaire.

2. Les films coproduits A parts 6gales doivent 6tre inscrits par le pays dont le r6alisateur
a la nationalit6.

Article 16

1. Les autorit6s comptentes des deux pays 6tablissent conjointement les r~gles de
proc6dure applicables aux coproductions, en tenant compte des lois r6gissant l'industrie
cin6matographique en Italie et des lois semblables, f6d6rales et provinciales, en vigueur au
Canada.

2. Les demandes d'admission d'un film aux avantages accordas aux coproductions, et
les documents justificatifs requis, doivent 8tre pr6sent6s au moins trente (30) jours avant le
ddbut du toumage ou de l'animation ck, conform6ment aux R6gles de Procedure annex~es
au pr6sent Accord.

3. En principe, les autorit6s comptentes des deux pays doivent s'informer les unes les
autres de leurs d6cisions en ce qui concerne de telles demandes de coproduction ds que
possible, mais sans obligatoirement se plier au d6lai de trente jours susmentionn6.

Article 17

1. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, on doit tendre A un 6quilibre global en fait de
participation f'manci~re et de personnel artistique, de techniciens, d'acteurs et d'installations
(studios et laboratoires), en tenant compte des caract6ristiques respectives de chaque pays.

2. Les autorit6s comptentes des deux pays doivent 6tudier les modalit6s d'application
du pr6sent Accord, au besoin, pour r6gler toute difficult6 d6coulant de son application.
Elles peuvent recommander, s'il y a lieu, des amendements en vue d'encourager la coop6ra-
tion dans les domaines du cinema et de la vid6o dans le meilleur int6r~t des deux pays.

3. Une Commission mixte est cr66e pour surveiller la mise en application du pr6sent
Accord. Elle est charg6e de d6terminer si cet 6quilibre est atteint et, dans le cas contraire,
de recommander les mesures n6cessaires pour obtenir un tel 6quilibre. Les r6unions de la
Commission mixte se tiennent au besoin, en alternance dans les deux pays. Toutefois, des
sdances extraordinaires peuvent 8tre convoqu~es i la demande des autorit~s comptentes
de l'un des deux pays ou des deux d'entre eux, en particulier quand surviennent des modi-
fications importantes A la l6gislation ou i la r6glementation r6gissant les industries du film,
de la t616vision et de la vid6o de l'un ou l'autre pays, ou quand l'application du pr6sent Ac-
cord pr6sente de graves difficult6s. La Commission doit se r6unir dans les six (6) mois de
sa convocation par l'une des parties.
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Article 18

1. Aucune restriction ne visera l'importation, la distribution et la presentation de pro-

ductions cin~matographiques, t~lvisuelles et vidao italiennes au Canada, ou canadiennes
en Italie, sauf les restrictions pr~vues dans la lgislation et la r~glementation en vigueur
dans chaque pays, incluant en ce qui concerne rltalie, les obligations d~rivant des normes
de lUnion Europ~enne.

2. De plus, les parties soulignent leur datermination i encourager, par tous les moyens

disponibles, la distribution dans leur pays respectif des productions de rautre pays.

Article 19

1. Le present Accord remplace l'Accord initial dat6 du 16 juin 1970'.

2. Le present Accord prend effet i la date de communication des instruments de ratifi-
cation et demeure valide pendant cinq ans.

3. Il peut 8tre renouvelk pour les m~mes p6riodes par convention tacite i moins que
lune des parties A l'Accord signifie un avis de cessation six mois avant son expiration.

4. Les coproductions approuv6es par les autorit6s comptentes qui sont en cours quand
l'une des parties signifie son intention de mettre fin i l'Accord continuent de profiter pleine-
ment des dispositions du pr6sent Accord jusqu'Ai leur conclusion. A 'expiration ou A la ces-
sation du pr6sent Accord, ses modalit6s continuent de s'appliquer i la r6partition des
recettes des coproductions terminees.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet 6gard par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Rome, ce 13i~me jour de novembre 1997, en langues
frangaise, anglaise et italienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

SHEILA COPPS

Pour le Gouvemement de la R6publique italienne:

WALTER VELTRONI

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 977, p. 153.
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ANNEXE

REGLES DE PROCEDURE

Les demandes d'admission d'un film aux avantages accordds aux coproductions
doivent Etre prdsentdes aux autoritds comptentes, en principe en meme temps, au plus tard
trente jours avant le debut du tournage.

Les demandes doivent &re accompagndes des documents suivants en franqais ou en
anglais pour le Canada et en italien pour l'Italie:

I. Un traitement ddtaill6;

II. Un document prouvant racquisition lgale des droits d'auteur de radaptation cin&
matographique ou, i ddfaut, une option valide;

III. Le contrat de coproduction, sous reserve de 'approbation des autoritds com-
pdtentes des deux pays.

Ce document doit comprendre:

1. Le titre du film;

2. Le nom de l'auteur ou de la personne chargde d'adapter le sujet s'il est tir6 d'une
source littdraire;

3. Le nom du rdalisateur (une clause de sfiret6 est permise pour son remplacement, au
besoin);

4. Le montant du budget;

5. Le montant des contributions fimanci&res des coproducteurs;

6. Le partage des recettes et des marches;

7. L'entente intervenue entre les coproducteurs A propos de leur participation aux coots
excddant le budget ou aux bdndfices ddcoulant d'6conomies rdalisdes sur les coats de pro-
duction, en proportion de leur participation respective. La participation i 1'excddent des
ddpenses peut 6tre limitde i 30 % du budget du film;

8. Une clause du contrat doit stipuler que l'admission du film aux avantages inhdrents
i l'Accord n'oblige pas les autoritds compdtentes i autoriser la presentation publique du
film.

Donc, dans les circonstances, une clause doit prdciser les conditions d'un r~glement
financier entre les coproducteurs:

(a) Si les autoritds comptentes de Pun ou l'autre pays rejette la demande apr~s examen
du dossier complet;

(b) Si les autoritds comptentes n'autorisent pas la presentation du film dans l'un ou
l'autre pays ou dans des pays tiers;

(c) Si les contributions fmanci~res n'ont pas W versdes en accord avec les modalitds
prdvues i rarticle 8 de rAccord;
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9. Une clause destin6e i 6tablir des mesures prenant effet si l'un des coproducteurs ne
respecte pas tous ses engagements;

10. Une clause qui exige que le coproducteur majoritaire souscrive une police d'assur-
ance couvrant tous les risques inh6rents i ]a production;

11. La date approximative du d6but du tournage;

IV. Le plan de financement du film;

V. La liste des besoins en mat6riel et en personnel techniques et artistiques et, pour le
personnel, leur nationalit6 ainsi que les r6les attribu6s aux acteurs;

VI. Le calendrier de production.

Les autorit6s comptentes des deux pays peuvent exiger d'autres documents et toute
information suppl6mentaire jug6e n6cessaire.

En principe, le d6coupage technique d6fmitif (incluant le dialogue) doit &re pr6sent6
aux autorit6s comptentes avant le d6but du tournage.

Des modifications, y compris le remplacement d'un coproducteur, peuvent 6tre ap-
port6es au contrat, mais elles doivent 8tre pr6sent6es pour approbation aux autorit6s com-
p6tentes des deux pays avant la fin de la production du film.

Le remplacement d'un coproducteur n'est autoris6 qu'exceptionnellement et pour des
motifs que les autorit6s comptentes jugent valables.

Les autorit6s comptentes se tiendront au courant de leurs d6cisions respectives, en an-
nexant une copie du dossier.



Volume 2026, 1-34954

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA

TRA IL GOVERNO DEL CANADA

E

IL GOVERNO DELLA REPUBDLICA ITALIANA

IL GOVERNO DEL CANADA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
rrALIANA, di seguito denominati le "Parti*;

CONSIDERATO che l'industria cinematografica. televisiva, del video e dei

nuovi media dei loro rispettivi Pacsi potrA trarre beneficio dalla coproduzione di film
che per qualitA tecnica e per valore artistico o spettacolare siano in grado di

contribuire al prcstigio e all'espansionc economica delle industrie di produzione e

distribuzione cinematografica. lelevisiva, video a dei nuovi media in Canada e in
Italia;

HANNO CONVENUrO quanto segue:

ARTICOLO I

1. Ai fini del presente Accordo, si intende per "coproduzione audiovisiva" un
progetto di film, di qualslasi durata. incluse le produzioni di animazione e i
documentari, realizzato su qualsiasi supporto. per l'utilizzazione nelle sale
cinematografiche, in televisione, su videocassetta. su videodisco. CD-ROM. 4

attraverso qualsiasi altra forma di distribuzione. Nuove forme di produzione ,
distribuzione audiovisiva saranno incluse nel presente Acordo.

2. Tutte le coproduzioni realizzate ai sensi del presente Accordo saranno
considerate come film nazionali dei due Paesi. Ease beneficiano di pieno dirit

dci vantaggi che risultano dalle disposizioni in vigore o che potranno essere
emanate in ciascun Paese. Questi vantaggi sono acquisiti solamente dal
produttore del Paese che Ii accorda.

3. La realizzazione di film in coproduzione tra i due Paesi deve ottenere
I'approvazione, dopo reciproca consultazione tra le Autoriti competenti tra i
due Paesi:

in Canada:

dal Ministro del Patrimonio Canadese (tramite l'organismo che sari designat,
a tale scopo); e

In Italia:

dalla Presidenza del Consiglio dei Ministri. Dipartimento dello Spettacolo.
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Per essere ammessi ai benefici delta coproduzione, i coproduttori devono
documentare l'esistenza di una buona organizzazione tecnica, una riconosciuta
reputazione e qualificazione professionale e un finanziamento che permett loro di
condurre a buon fine la produzione.

ARfIQLO 3

1. La ripresa di scene naturali in estemi o in interni, in un Paese che non
partecipa alia coproduzione, pub essere autorizzata se l'azione del film la
rende necessaria.

2. 1 produttori. i soggettisti e i registi delle coproduzioni, nonch6 i tecnici e gli
interpreti che partecipano alla produzione, devono essere cittadini canadesi o
italiani, o residenti permanenti in Canada o cittadini degli Starl membri
dell'Unione Europea.

3. La partecipazione di interpreti. non aventi la nazionaliti di uno dei Paesi
coproduttori, pub essere arnmessa solo eccezionalmente e dopo intesa tra le
Autorit competenti dei due Paesi, tenuto conto delle esigenze del film.
Tuttavia; gli interpreti stranieri che risiedono e lavorano abitualmente in uno
dei due Paesi possono eccezionalmente partecipare alia realizzazione della
coproduzione come appartenenti at loro Paese di residenza.

ARfCOLO 4

1. La proporzione degli apporti rispettivi dei produttori dei due Paesi pub veri e
per ogni film dal vemi (20) all'ottanta (80) per cento, dato che la
partecipazione minoritaria non pub essere inferiore at venti per cento del costo
di produzione del film.

2. L'apporto del coproduttore minoritario deve comportare obbligatoriamente una
partecipazione tecnica ed artistica effettiva. Di massima, [a partecipazione
creativa, tecnica ed artistica del coproduttore minoritario devc essere
proporzionale at suo apporto finanziario. In ogni caso. questa partecipazione
deve essere almeno di un autore, di un tecnico, di un interprete in un ruoto
principale e di un interprete in un ruolo secondario.

3. Deroghe eccezionali alle disposizioni del comma precedente possono essere
stabilite concordemente dalle competenti Autorith dei due Paesi. Ad ogni
modo, ciascuna coproduzione deve comportare I'implego di un regista italiano
jo di un regista canadese.

ARICQLQ5

1. Le due Parti contraenti considerano con favore la realizzazione di coproduzioni
di qualiti internazionale tra it Canada, i'Italia ed ogni altro Paese con cui it
Canada e l'ltalia sono legati rispettivamente da un Accordo di coproduzione
uffIciale.

2. e condizioni di ammissione di tall film devono formare oggetto di un esame.
caso per. caso.
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3. Nessuna partecipazione minoritaria in questi film pub essere inferiore at venti
(20) per cento del costo. Gli apporti artistici e tecnici devono conformarsi a
questa percentuale.

ARTCOLO

1. Ciascun film di coproduzione deve comportare due negativi, o almeno, un
negativo e un controtipo. Ciascun coproduttore 6 proprietarlo di un negativo o
di un controtipo ed ha it diritto di servirsene per ottenere un altro controtipo o
delle copie. noltre, ciascun coproduttore ha it diritto di utilizzare it negativo
originate conformemente alle condizioni previste fra i coproduttori stessi.

2. Ciascun film di coproduzione deve comportare due versioni, in francese e in
italiano, oppure in inglese e in italiano.

ARTCOLO 7

Le due Parti contraent faciliteranno I'importazione temporanea e la
riesporazione dell'atuczzatura cinematografica necessaria alia produzione dei film
realizzati net quadro del presente Accordo. Ciascuna dell dueParti contraenti
permetterd at personale tecnico ed artistico dclt'altra Parte di entrare a di risiedere net
proprio territorlo senza alcuna .restrizione at fine di partecipare alta realizzazione di
tali film.

ARTICOID 8

1. 1 saldo delta partecipazione del coproduttore minoritario deve essere versato at
coproduttore maggioritario net termine di 60 (sessanta) giorni dalla data di
consegna di tutto il materiale necessario per I'approntamento delta versione
nella lingua del Paese minoritario.

2. L'inosservanza di questa norma compona [a perdita dei benefici delta
coproduzione.

ARTICO 9

1. Per i fini sopra indicati, le produzioni gemellate possono essere considerate.
previa approvazione della Autoriti competenti, come coproduzioni e usufruire
degti stessi benefici. Nonostante I'articolo 3, nel caso di produzioni gemellate,
ia reciproca partecipazione di produttori di entrambi i Paesi pub essere limitata
solo ad un contributo rfmanziario. sena escludere necessariamente ogni
contributo artistico o tecnico.

2. Per i'approvazione da parte delta Autoritl competenti. queste produzioni
devono rispondere ile seguenti condizinni:

- doviunno esserci rispettivi investimenti reciproci c un equilibrio
generate rispetta alle condizioni di ripartizione dellt entrate dei
coproduttori nelle produzioni che beneficiano del gemellaggio;

- le produziont gemetlate devono essere distribuite alle stesse condizioni
in Canada e In Italia;
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le produzioni gemellate possono essere prodotte o contemporaneamente
o consecutivamente. fermo restando che, net secondo caso. il periodo
tra i completamento delta prima produzione c t'inizio della seconda
non deve superare un (1) anno.

ARTICOTA3 10

1. Le clausole contrattuali che prevedono la ripartizione fra i coproduttori dei
proventi o dei mercati devono essere approvate dalle Autorith competenti dei
due Paesi. Questa ripartizione deve. di massima, corrispondere ala percentuale
degli apporti rispetivi dei coproduttori aila produzione di ciascun film.

2. Nei caso in cui ii contralto dl coproduzione preveda it 'pool" del mcrcati. i
proventi di ciascun mercato nazionale saranno compresi nel "pool" solo dopo
la copertura degli investimenti nazionall.

3. 1 premi e i bencfici 'inanziari previsti dall'articolo I del presente Accordo non
saranno inclusi nel 'pool".

4. 1 trasferimenti valutari risultanti dall'applicazione del presente Accordo
saranno effettuati conformemente alle disposizioni vigenti in materia nei due
Paesi.

ARTICOLO 11

I contratti tra coproduttori devono precisare chiaramente gli obblighi finanziari

di ciascuno in merito aIla ripartizione degli oneri relativi:

(a) alle spese preliminari per I'elaborazione di un progetto;

(b) alle spese per un progetto che ha ricevuto I'approvazione delle Autoriti
competenti dei due Paesi, qualora il film realizzato non sia conforme alle
condizioni di talc approvazione;

(c) alle spese per una coproduzione realizzata nel quadro del presente Accordo.
qualora ii film non abbia ottenuto in uno o neli'altro del due Pacsl interessati it
benestare di proiezioner in pubblico.

ARICOLO 12

Lapprovazione di un progetto di copraduzione da parte delle Autorith
competenti del Pacsi intereati non impegna le AutoritA stesse alia concessione dL
benestare di prolezione in pubblico del film cosl realizzato.

ARTICOLO 13

Net caso in cui un film dl coproduzione venga esportato verso un Paese dove
le importazioni di film sono contlngentate:

(a) it film 6 imputato, di massima. al contlngente del Pacsc di-cul [a
partecipazione a maggioritaria;

(b) nel caso di film comportanti una eguale partecipazione dei due Paesi, il film 4b
imputato al contingente del Paese che ha le migliori possibilith di sfrutamento;



Volume 2026, 1-34954 "

(c) in caso di difficolti, ii film a imputato al contingente del Paese di cui il regista
ha la nazionalitk;

(d) se uno del Paesi coproduttori dispone della libera entrata del propri film nel
Paese importatore. i film realizzati in coproduzione beneficeranno di pieno
diritto di questa possibiliti come i film nazionali.

ARTICOLO 14

1. I film di coproduzione devono essere presentati con la dicitura "coproduzione
canadese-italiana" o "coproduzione italo-canadese".

2. Questa dicitura deve figurare in un quadro separato nei titoli di testa. nella
pubblicitA commerciale, nella presentazione dei film alle manifestazioni
artistiche e culturali e nei festival internazionali.

ARTICOLO 15

1. 1 film di coproduzione sono. di massima, presentati ai Festival internazionali
dal Paese del coproduttore maggioritario.

2. Per i film a partecipazione eguale, essi sono presentati dal Paese di cui il
regista ha ]a nazionalitA.

ARTICOLO 16I

1. Le AutoritA competenti dei due Paesi fissano di comune accordo le nrme di
procedura della coproduzione. tenendo conto delle leggi che disciplinano la
cinematografia in Italia e delle leggi similari, sia federali che provinciali, in
Canada.

2. L'istanza per I'ammissione del film ai benefici della coproduzione deve essere
presentata, in ogni caso. almeno trenta (30) giorni prima dell'inizio delle
riprese o delle lavorazioni principali per i film d'animazione, in accordo con le
Norme di Procedura allegate al presente Accordo.

3. In linea di massima. le Autoriti competenti dei due Paesi si notificheranno le
toro decisioni in merito a ciascun progetto di coproduzione, entro i pit) breve
termine possibile. ma non necessariamente entro il citato periodo di trenta
giorni.

ARfOJLD_17

1. Nei periodo di validitl del presente Accordo. un equilibrio generale dovrA
essere raggiunto sia rispetto atla partecipazione finanziaria sia per quanto
riguarda il personale artistico, i tecnici, gli interpreti e le strutture (teatri di
posa e laboratori), lenendo conto delle rispettive caratteristiche di ciascun
Paese.
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2. I.e AutoritA competenti di entrambi i Paesi esamineranno, ove necessario, i
termini per il miglioramento del presente Accordo, al fine di risolvere ogni
difficoltl derivante dalla sua applicazione. Esse raccomanderanno, se e il caso.
possibili emendamenti, per sviluppare la cooperazione cinematografica e video
nel migliore interesse di entrambi i Paesi.

3. Una Commissione mista e stabilita. per vigilare sull'applicazione dell'Accordo.
Essa esamineri se questo equilibrio e stato raggiunto e, in caso contrario,
determineri le misure ritenute necessarie per stabilize tale equilibrin. Le
riunioni della Commissione mista avranno luogo su richiesta e si svolgeranno
alternativamente nei due Paesi. Tuttavia, A potranno concordare sessioni
straordinarie su richiesta di una o di entrambe le AutoritA competenti. in
particolare nel caso di importanti emendamenti alla legislazione o alle norme
che regolano I'industria cinematografica, televisiva e video nell'uno o
nell'altro Paese, o sc I'appllcazione del presente Accordo presenta serie
difficolti. La Commissione mista si riunirA entro set (6) mesi dalla
convocazione di una delle Parti.

ARTICOLO 19

Nessuna restrizione sari attuata per l'importazione. la distribuzione e [a
programmazione di produoini cinematografiche, televisive e video italiane in
Canada o canadesi in Italia, al di uori di quelle previste dalle leggi e dai
regolamenti esistenti in ciascuno dei due Paesi. inclusi. per quanto riguarda
i'Italia, gli obblighi derivanti dalla normativa delrUnione Europea.

2. Inoltre le Parti contraenti affermano la volonti di favorire con ogni mezzo la
distribuzione nci loro rispettivi Paesi di produzioni provenienti dall'altro
Paese.
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1. II presente Accordo sostituisce il precedente Accordo firmato ad Ottawa il 16
giugno 1970.

2. Esso entra in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica ed e
valido per un periodo di cinque anni.

3. Esso sark tacitamente rinnovato per un uguale periodo salvo denuncia di una
delle due Patti contraentl, da notificarsi per iscritto sei mesi prima della sua
scadenza.

4. Le coproduzioni approvate dalle competenti Autoriti. o che siano in stato di
avanzamento al momento della denuncia dell'Accordo da una delle due Patti.
continueranno a beneficiare pienamente, fo ala fine, dei vantaggi
del'Acordo. Alfa scadenza dell'Accordo i suoi termini continueranno ad
applicarsi alla ripartizione degli introiti derivanti dalle coproduzioni
completate.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentantd. debitamente autorizzati dai rispettivi
Govemi. hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma H 13 novembre 1997 in due esemplari. ciascuno redatto nelle lingu
francese, inglese e italiana. le tre versioni faceni ugualmente fede.

PER IL GOVERNO DEL CANADA

Sheila COPPS

PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

Walter VELTRONI
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ALLEQAIQ

NORMVIR IPRC

Le istanze di ammissione ai benefli della coproduzlone cinematografica
devono essere deposltate. di masima, nello stesso momento presso le due
Amministrazioni competenti. almeno trenta giorni prima del'inizio delle riprese del
film.

La docunentazione per 'ammissione deve comprendere I segueni clementi.
redatti in lingua francese o in lingua inglese per it Canada e in lingua italiana per
Iltalia:

!. un trattamento dettagliato;

i. un documento comprovante che la proprictA del diritti di autore per
I-adatumnento clnematograflco 6 stats legalmente acquistata. o In mancanza.
una opzione valida;

[It. il contratto di coproduzione concluso con riserva di approvazione da parle
delle Amministrazioni competenti dci due Paesi.

Tale documento deve precisare:

I. ii titolo del film;

2. it nome dell'autore del soggetto o dell'adattatore. sc As trana di un
soggetto tratto da un'opera letteraria;

3. i1 none del regista (una clausola di salvaguardia e ammessa per it suo
cambiamento);

4. I'ammontare del costo;

5. l'ammontare degli apporti finanziari dei coproduttori;

6. la ripartizione dei proventi e dei mercad;

7. l'irnpegno del produttor a partecipare ad eventuali eccedenze di spese o
a beneficlare delle economic sul costo del film in proporzione ai
rispettivi apporti. La partecipazione alle eceedenze di spese pu6
limitarsi al 30% del costo del film.

8. una clausola del contttuo dove prevedere che I'ammissione al benefici
dell'Accordo non impegna le Autorith conpetnti al ilascio del
benestare di prolezione in pubblico.

Un'altra clausola dew. di conseguenza. precisare le condizioni del
regolaunento flnanzlario tra i coproduttori:

(a) nel caso in cu Ile AutoritA competend dell'uno o dell'altro Paese
non accordassero 'ammissione richiesta dope avere esaminato
S'incartamento completo;

(b) net caso in cu le AutoritA cotnpemtnt non autorizzassero la
prolezione in pubblico del film nell'uno o nell'altro dei due
Pacsi. o in Pas terzi;
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(c) nel caso in cui i versamenti degli apporti finanziari non siano
stati effettuati secondo le esigenze previste dallarticolo 8
dell'Accordo.

9. una clausola che stabilisca le misure da prendere se uno dei
coproduttori risulti parzialmente inadempiente;

10. una clausola che impegni il coproduttore maggioritario a stipulare una
polizza di assicurazione per tutti i rischi di produzione;

11. il periodo previsto, in linea di massima, per l'inizio delle riprese del
film.

IV. il piano di finanziamento;

V. l'elenco degli elementi tecnici ed artistici e, per il personale. l'indicazione
della loro nazionalitA c dei ruoli attribuiti agli attori,

VI. il piano di lavorazione.

Le Amministrazioni comptenti dei due Paesi possono inoltre richiedere tutti i
documenti e tutte le precisazioni complementari ritenuti necessari.

La sceneggiatura e i dialoghi dei film devono pervenire alle Amministrazioni
stesse, in linea di massima, prima dell'inizio delle riprese.

Modifiche contrattuali, ivi compresa la sostituzione di uno dei coproduttori.
possono essere apportate at contratto originario di coproduzione depositato, e
dovranno essere sottoposte al'approvazione delle Amministrazioni competenti dei due
Paesi prima di terminare il film.

La sostituzione di un coproduttore non pu6 essere ammessa che in casi
eccezionali per motivi riconosciuti validi dalle Amministrazioni competenti.

Le Amministrazioni competenti si informano reciprocamente della loro
decisione, allegando una copia dell'incartamento.


